boman, ciopoyegan, TOOTO POIYMHUH; OuUBeHb, 8Y3bKOA0OUL, JHCI0D, NOHEOIIOK, YypKA, wiiane, Osmen —
PO3yMOBO OOMEKEHHIA.

Harparuisiemo Ha >kaproHi3mu, IO SIBISIIOTH COO0I0 (hpa3eosorivuHi 3BOPOTH: OPYULIAKU NYCKAMU —
TOBOPUTH IYPHULL; 3y0amu mpumamucs 3a nogimps — Hema 3a 110 TPUMATUCS, CTOSIYM B IPOMAJICBKOMY
TPaHCIIOPTI; Jcumu @ Katigh — KUTH, OTPUMYIOUM HACOJIOJNY, 3aJ0BOJICHHS; ipOKe3 BUUUIO8 HA CMEMNCKY
GitiHu — SICKpPaBUH MaKisDK; meill HoMep wocmuii — He BTpydaicsl y CIpaBH 1HILHX.

TakuM 4YMHOM, MOJOADKHA JKaproHHa JIKCHKAa — BiKpUTa AWHAMIYHA CHUCTEMa, SIKa AaKTHBHO
PO3BUBAETHCS, TIOTIOBHIOETHCSI HOBUMH, “‘CBIKMMH ™ JIEKCEMaMH, SIKi BiTOOPaKaroTh 3MiHH B HAIIOMY JKUTTI.
[ixaBo, 110, SK TIJIBKH JKaproHI3M CTa€ 3arajibHOBIJOMHM, MOJIOJb IIBHIKO BTpPAyae JI0 HbOTO iHTEpeC 1
HaMaraeThCs 3HAUTH oMy 3aMiHy.

VY JocHimKeHHI JKaprOHHOI JIEKCHKH YKpPaiHChKOI MOBH 3pOOJICHI JIMIIE TepIn KpoKd. Pesymbrath
HAIIOTO JIOCHI/PKEHHS TIEPEKOHYIOTh, 1[0 ONPALIOBAHHS YKaprOHHOTO JICKCUKOHY MOTPIOHO MPOIOBKYBATH,
00 came BiH BiAJ3epKaIOE PO3BHTOK HAIIOIO CYCHIJIbCTBA, HAIl MEHTAJITET, MOpaIbHI NPHUHLUIIM.
PizHoacriekTHE BUBUCHHS LIi€] JIGKCHYHOI CUCTEMH CHPHUATUME 30aradeHHIO HAIIOi MOBU BUPaKaJIbHUMH Ta
EKCTIPECUBHUMH 3aC00aMH, a 3aBASKU IIbOMY 1 ii TOBHOLIHHOMY ()YHKIIIOHYBaHHIO B Pi3HUX cepax KUTT,
Ha Pi3HUX CTHJILOBHUX PIBHAX 3 METOIO peaizalii OCHOBHOI ()YHKIIIT MOBM — KOMYHIKaTHBHOI.
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BapianTu xoncTpykuii V+Ving B cydacHiii anrmificbkiii MoBi

The investigation of the problem of predicate on the whole and its particular aspects presents a
considerable interest both in the theoretical plane and especially in the plane of foreign language
investigation and teaching, where we deal with a different semantic and syntactic structure of the
components [12, c. 152]. The problem of predicate functioning and predicativity is one of the most
important syntactic problems, which is directly connected with the concept of sentence [1, c. 51-56]; and
with the defining of the structural-semantic borders between sentence and other significant parts of
language, i.e. word combinations and words proper.

Our work deals with the functioning of different constructions on the level of syntax. To be more
precise, these constructions are used in the function of different types of predicate. Thus, the work will be
also connected with the general questions about the usage and functioning of predicate. This theme presents
a profound interest in the theoretical aspect and in the aspect of learning and teaching language, especially
foreign, where we have to deal with an unusual syntactical structure and semantics of its components.

The study of the peculiarities of the formation of different variants of homonymous constructions and
their functions on the level of syntax is very interesting and important.

The aim of our research is the study of the peculiarities of the constructions with the first verbal
component in the Modern English language by means of defining their formal, semantic-cognitive and
functional properties.

The following objectives are set in our work:

157



To make an attempt to find out what are the most typical constructions in the Modern English are.
To establish the place of the construction V + Ving and its variants.

To give the analysis of these variants of the construction in Modern English.

To show what are the predicates expressed by these variants of the construction.

To illustrate these constructions using a particular fiction writing of the English authors.

To analyze the usage of the variants of the construction in Modern English belles-lettres.

To point out the functions of these variants of the construction under analysis.

The object of the research is the following: variants of the construction (N) V + V + ing and their
functions on the level of syntax, thus as the different types of predicate.

For the material of the research we used Modern English belles-letters work by a well-known
English writer William Somerset Maugham “Theatre”. The analysis of this work for presence and
functioning of above mentioned construction will allow us to substantiate the major aspects and
characteristics of such a complicated phenomenon as verbal constructions.

The research is done on the basis of complete complex linguopoetic approach to the speech
phenomena and conformities of their functioning in belles-lettres context, that requires complex method of
research, which includes multilevel analysis of the text, as well as systematic-functional analysis with the
support of cognitive, communicative-pragmatic and interpretational linguistic paradigms, composed
typological analysis in the sense of comparison and definition of the peculiarities of separate models,
contextual analysis, method of verbal definitions.

Thus, there are five variants of the construction V' + Ving, where its constituents are different types of
predicate. They are:

I. The most widely represented variant of the construction V' + Ving is a variant Vbe + Ving, where the
second component expresses the character of activity or state of the subject., and the component to be
reflects the very way of its actualization and is fixed in the belles-letters style under analysis only in Present
and Past and Future Continuous. The type of the predicate is simple verbal.

II. The second wide spread in English is the variant Vaspect + Gerund. The given construction plays
the role of the compound verbal aspect predicate in the sentence as it denotes the beginning, duration,
repetition or cessation.

III. The next represented variant is Vbe + Part. I, the second component of which reflects the
qualitative state and does not mean the state of activity, but only the qualitative feature. That is why this
variant of the construction can be determined on the syntax level as verbal-nominal predicate.

IV. The fourth variant of the construction is Vdifferent verbs+Participle I, where the second
component reflects the state of activity and plays the role of a simple verbal predicate + adverbial modifier.

V. The last variant of the construction, which is few in number is V' + Gerund (process). In the second
variant there is only objective process and it plays the role of a verbal nominal predicate.
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I'azeTHO-MYOJIINMCTHYHI TEKCTH AK J7KEPeIo CyYacHUX HeoJIOTi3MiB

l"azera — me Toii 3aci0 iHpoOpMaii, 0 BiA3HAYAETHCS BEINMKUM BIUIMBY Ha IIMPOKY Ta HEOTHOPIAHY
ayJUTOPII0 YUTaviB 3aBASKH aKTyaJlbHOCTI 3MICTy cTaTell Ta mpoOieM, mpo siKi WaeTscs. MOBHHN CTHITh
ra3etd, SK BiIOMO, Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI, TaKi SIK CTHUCIICTh TEKCTy, HOTrO BelMKa iH()OPMATHBHICTS,
BXKMBaHHS KIIilIe Tomo. Y 3aco0ax macoBoi iHpopMalii, 10 SKUX BiJHOCHUTBCS 1 ra3eTa, BiIOWBAIOTHCS
MOJIIT Ta 3MiHH, IO BiOYBAIOTHCS CHOTOMHI Yy CyCHuIbCTBI. OCKUTBKM MOBA — SIBHIIE CYCIIUTBHE, TO caMe y
MOBI Ta3eTH HOBi Cj0Ba (HEOJIOTI3MH) Bi3EPKATIOIOTh 3MIHH y JKUTTI CycHibcTBa. [[msi MaltOyTHROTO
(haxiBLIs aHIITIHCHKOT MOBH, @ OCOOJIUBO IS TIEPEeKIIaaaya, Ay>Ke CyTTEBO PO3YMITH Ti TPYIHOILII, SIKI HeCe y
€001 TEKCT ra3eTHO-MyOIIIUCTUYHOTO JKaHPY, YMITH HEepPeKIacTH HOBi CIIOBa, sIKi IIe HE BCTHIIIM 3aiHATH
CBOE MicIie y ciioBHUKaX. CaMme 11e i CIIOHyKaJto BHOIp TeMH JTOCIIKEHHS.

Merta pobGoTH TONSATAE Yy JOCHIDKEHHI JICKCHKH CY4acHOI aMEpUKAHCBKOI MpPECH SK MIiCI
HapOKeHHs 0araTb0X MOBHHX iHHOBaLiil Ta 0COOMMBOCTEH iX BXKUBaHHS 1 MepeKiIamy.

AHami3 TEeKCTiB aMEepHUKAaHCHKHAX Ta3eT Ta KYPHAIIB, a TaKOX CIEIiaJbHOI JITepaTypu 3 TeMH
JOCTIDKEHHS, TIOKa3ye, IO Ta3eTHO-iHPOPMAIIHHUN CTHIh XapaKTePU3YEThCS TICBHAMH OCOOIMBOCTSIMHU.
Tak, y ra3eTHUX CTaTTAX OyXe HIMPOKO BXKMBAIOTHCS BIACHI Ha3BH, iMEHa, MO POOUTH MOBIZOMIICHHS
OLTBIII KOHKPETHUM, OIUCYIOUH TIO/Iii Ha MEBHil MiCIIeBOCTI, 800 KOHKPETHHX JIFO/IeH, yCTaHOB Tomlo. s
HEHOCIST MOBH BOHH CIIPUYHMHSIOTh YMMaJIi TpyAdHOII. [ Toro, mo6 unrad 3po3yMiB, PO IO WIACTHCS, Y
HHOTO MalOTh OYTH TEBHI IMOIMEpeNHI 3HAaHHS], IO JO3BOJMTH HOMY IIOB’S3aTH Ha3By 3 IMPEAMETOM YH
00’€exTOM, Ipo SIKUH e MoBa. [3, c. 6]. Tak, Hampukian, Oyab-IKOMY aMEpHKaHCHKOMY YHTady H00pe
Bizomo, mo Amtrak — mie 3amizan4nHa KommaHis, ado Frick Collection — xymoxHiit My3eid y M. HLIO—PIOpK.

Cdepa macoBoi iH(opMallii € MiCIIeM HapOJKEHHs 0araTh0X MOBHUX 1HHOBAIIIH, IO CIIBBIIHOCATHCS
3 HaMpi3HOMaHITHINIMMHU cepaMu JIOJCHKOT MiSUIBHOCTI, i, B TOW JK€ 4Yac, TOCTIHHO BUHHKAIOTh
HEOJIOTi3MH, 10 Oe3rocepeIHhO 3B s13aHi 3 Mac-Mejia; BiqOWBaIOTh TEHICHINI iX pO3BUTKY. BBakaeTbcs,
HaIpUKIad, MO0 TOJOBHOIO TEHACHITIEI0 PO3BHTKY 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii € iXx “OynmpBapu3amis’
(tabloidization) — mepeTBOpeHHsT Ha JelIeBI BHIAHHS, IO TPAarHyTh MNPUBEPHYTH YyBary 4WTadiB
CEHCAIlisIMH, CKaHJaJlaMH, IUIITKaMU. Y4YeHi MUIIyTh MPO KOMepIlalli3allifo HaBiTh “AKICHHX  Ta3eT, y
pe3yNIbTaTi 40ro BOHM CTAlOTh Tak 3BaHUMH “‘life-style magazines”.

HeBumnakoBo BUHUKAE IUTHIA Psii HOBUX CJIIB 1 CIIOBOCHIOYYEHb JJIsI TO3HAYEHHS OyJIbBAPHUX T'a3eT 1
JKYpHAJIIB, HHU3BKOMPOOHOTO TeneOaueHHs. JlemieBi JPyKOBaHI BUJAHHS IMO3HAYAIOTHCS HEOJOTi3MaMU
ragazine (rag+tmagazine), red tops, tab; CIOBOCHONYYeHHS rat pack 3 EKCIUTIKOBAHOK HETaTHBHOIO
OIIIHHOIO KOHHOTAITI€I0 CTBOPEHE IS XapaKTepUCTUKK OyibBapHOI mpecu BemmkoOpuTaHii, a moximHe rat
packer mo3HaYae XypHaJicTa, IO MPAIIOe B Takild mpeci; HU3BKONPOOHE TeneOaueHHs Olep)Kano Ha3BH
tabloid TV, trash TV, veonoriam broadloid (broadsheet + tabloid) nminkpecnroe TEHISHIIIIO EPETBOPEHHS
“cepio3HUX”’ Ta3eT y razeTu-riopumu [6, c. 123].

OnHiero 3 0COOMMBOCTEH IHOTO >KAHPY € HAMaraHHs aMEepPHKaHCHKHX J>KypHATICTIB 3pOOUTH Ccyxe
MOBiTOMJICHHSI OiNIbII €MOLIMHO SICKPaBUM 3a PaXyHOK BXKHMBAHHS B TEKCTI KaproHi3miB. 3a3Buuail IpH
niepeKIIaji BOHH He MepeaatoThCsl.

Oco0nuBe MicIie 3aiiMalOTh 3ar0JIOBKH T'a3eTHUX MaTepiaiB. ABTOPH AOKJIAIAI0Th MAaKCUMYM 3yCHIIb,
100 3aroJIOBOK CTaTTi CKJIafaBcsl 3 SKOMOTa MEHIIOI KiJIbKOCTI CIIiB, IPH LbOMY IepeiaBaB iHpopMalrlilo,
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